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When the device is turned off. The inner sleeve may protrude out of the device, which can be retracted 
by gently pushing it back in.
Lorsque l'appareil est éteint. Le manchon intérieur peut dépasser de l'appareil; il peut être rétracté en le poussant doucement vers l'intérieur.

Wenn das Gerät ausgeschaltet ist. Das innere Futteral kann aus dem Gerät herausragen und durch leichtes Zurückdrücken wieder eingeschoben werden.

Cuando el dispositivo está apagado. El manguito interior puede sobresalir del dispositivo y podrá retraerse empujándolo suavemente hacia adentro.

OPTIONAL
Use with headphone / earbud
(Not included)

Insérer un casque/des écouteurs (non fournis) dans la prise audio pour utiliser la fonction vocale.

Stecken Sie für die Nutzung der Sprachfunktion die Kopfhörer/Ohrhörer (nicht im Lieferumfang enthalten) 
in die Audiobuchse.
Inserte los auriculares/audífonos  (no incluidos) en el conector de audio para utilizar la función de voz.
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Insert headphones/earbuds (not included) into the audio jack to use the voice function.EN8

TYPE-C CHARGING PORT
3.5 hours charge for 
1 hour of use.

Press & hold       for 3 seconds to turn on/off the thrusting function. The blue indicator light will flash one 
time. Then press the       button to cycle between 10 vibration modes. The device will automatically turn 
off if there is no active function for 30 minutes. When the battery is depleted, the indicator will flash 30 
times then the device will turn off.
Appuyer sur       pendant 3 secondes pour activer/désactiver la fonction de poussée. Le voyant bleu clignote une fois. Appuyer 
ensuite sur       pour passer d'un mode de vibration à l'autre. L'appareil s'éteint automatiquement si aucune fonction n'est activée 
pendant 30 minutes. Lorsque la batterie est épuisée, l'indicateur s'allume 30 fois, puis l'appareil s'éteint.

Halten Sie zum Ein-/Ausschalten der Stoßfunktion die Taste      drei Sekunden lang gedrückt. Die blaue Kontrollleuchte blinkt einmal. 
Drücken Sie dann zum Wechseln zwischen zehn Vibrationsmodi auf die Taste      . Das Gerät schaltet sich nach 30 Minuten der 
Inaktivität automatisch aus. Bei fast leerem Akku blinkt die Anzeige 30 Mal, dann schaltet sich das Gerät aus

Mantenga presionada la        durante 3 segundos para encender/apagar la función de empuje. La luz indicadora azul parpadeará una vez. 
Luego presione el botón       para alternar entre 10 modos de vibración. El dispositivo se apagará automáticamente si no hay ninguna 
función activa por 30 minutos. Cuando la batería se agote, el indicador parpadeará 30 veces y el dispositivo se apagará
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Press the manual speed control button to enter the manual control mode, allowing greater pressure and 
faster & deeper thrusts. Release the manual speed control button and press the       button to return to 
the automatic control mode. The       button indicator light will remain solid.
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Appuyer sur le bouton de contrôle manuel de la vitesse pour entrer dans le mode de contrôle manuel, permettant une pression plus 
importante et des poussées plus rapides et plus profondes. Relâcher le bouton de contrôle manuel de la vitesse et appuyez sur le 
bouton      pour revenir au mode de contrôle automatique. Le voyant du bouton      reste allumé.
Drücken Sie die Taste für die manuelle Geschwindigkeitsregelung, um in den manuellen Steuermodus zu gelangen. Dieser ermöglicht 
einen festeren Druck und schnellere und tiefere Stöße. Lassen Sie die Taste für die manuelle Geschwindigkeitsregelung los und 
drücken Sie für die Rückkehr zum automatischen Steuermodus die Taste      . Die Kontrollleuchte der Taste      leuchtet jetzt dauerhaft.

Presione el botón de control de velocidad manual para activar el modo de control manual, el cual permite mayor presión y empujes 
más rápidos y profundos. Suelte el botón de control de velocidad manual y presione el botón      para volver al modo de control 
automático. La luz indicadora del botón      permanecerá fija.
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This product is equipped with an electrical overcurrent protection and will stall to prevent it. When a stall 
occurs, the indicator will flash 5 times and will shut down automatically after 6 consecutive stalls.
When the cause of the stall is fixed, it will automatically revert back to its original speed.
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Ce produit est équipé d'une protection contre les surintensités électriques et se bloquera pour les éviter. En cas de décrochage, l'indicateur clignote 5 fois et 
s'arrête automatiquement après 6 décrochages consécutifs. Lorsque la cause du décrochage est corrigée, il revient automatiquement à sa vitesse initiale.

Dieses Produkt ist mit einem Überstromschutz ausgestattet, der das Gerät automatisch anhält. In einem solchen Fall blinkt die Kontrollleuchte fünfmal und 
schaltet sich automatisch aus, wenn das Gerät sechs Mal nacheinander anhält. Wenn die Ursache für den Stillstand behoben ist, kehrt es automatisch zur 
ursprünglichen Geschwindigkeit zurück.

Este producto cuenta con protección contra sobrecorrientes eléctricas y se detendrá para evitarlas. Cuando se detiene una vez, el indicador parpadeará 5 
veces y se apagará automáticamente después de detenerse 6 veces consecutivas. Cuando se solucione la causa que hizo que se detuviera, volverá 
automáticamente a su velocidad original.
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THRUSTING FUNCTION
Press and hold 3 seconds to 
turn on thrusting function

THRUSTING SPEED 
CONTROL BUTTON 

1.    Take out the "inner sleeve" and rinse under 
room-temperature level water, avoid using hot water.

2.    Air dry or wipe the interior and exterior of the sleeve with a soft linen cloth 
to avoid short circuiting or damaging the BJ Blaster’s electrical components.
Push the inner sleeve back in place with a rod until it completely fits the cup

CHARGE BEFORE USE
Attach the magnetic charging USB cable to the charge port. Connect the USB cable to a computer, AC 
adaptor (not included) or any other power source. When charging, the indicator light will flash. When 
fully charged, the indicator light will become solid. Product takes 3.5 hours to fully charge.
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Brancher le câble USB de chargement magnétique sur le port de charge. Connecter le câble USB à l'ordinateur, à 
l'adaptateur secteur (non fourni) ou à une autre source d'alimentation. Lors de la charge, le voyant clignote. Lorsque la 
charge est pleine, le voyant lumineux devient fixe. Le produit prend 3.5 heures pour être complètement chargé.
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Stecken Sie das magnetische USB-Ladekabel in den Ladeanschluss. Verbinden Sie das USB-Kabel mit dem 
Computer, dem Netzadapter (nicht im Lieferumfang enthalten) oder einer anderen Stromquelle. Während des 
Ladevorgangs blinkt die Kontrollleuchte. Bei vollständiger Aufladung des Geräts leuchtet die Anzeige konstant. 
Das vollständige Aufladen des Produkts dauert 3.5 Stunden.

DE

Conecte el cable USB de carga magnética al puerto de carga. Conecte el cable USB a la computadora, al 
adaptador de CA (no incluido) o a otra fuente de alimentación. Al cargase, parpadeará la luz indicadora. Al 
completarse la carga, la luz indicadora dejará de parpadear. El producto tarda XX horas en cargarse por 
completo.
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Clean your Zolo before and after use. Wipe the main body clean with warm water and soap, or 
with a non-alcohol based toy cleaner. Wipe dry with a soft towel.
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Nettoyer votre Zolo avant et après utilisation. Nettoyer le corps principal avec de l'eau chaude et du savon, 
ou avec un nettoyant pour jouets sans alcool. Essuyer avec une serviette douce.
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Reinigen Sie Ihren Zolo vor und nach dem Gebrauch. Säubern Sie den Korpus mit warmem Wasser und Seife 
oder mit einem alkoholfreien Spielzeugreiniger. Nehmen Sie zum Trockenwischen ein weiches Tuch.
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Limpie su Zolo antes y después de usarlo. Limpie el cuerpo principal con agua tibia y jabón, o con un 
limpiador de juguetes sin alcohol. Seque con una toalla suave.
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Recommended to lube yourself with water-based personal lubricant before use for a more 
pleasurable experience. 

EN

Il est recommandé de se lubrifier avec un lubrifiant personnel à base d'eau avant l'utilisation pour une 
expérience plus agréable.
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Für ein intensiveres Empfinden wird empfohlen, vor dem Gebrauch ein Gleitmittel auf Wasserbasis 
aufzutragen.
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Recomendamos lubricarse con un lubricante personal a base de agua antes de usar para una experiencia 
más placentera.
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